1. У самовара (фоном можно пустить одноименную песню Утесова).
2. Блин и Ко (можно ассоциировать, как блин и кофе или, как стандартное – блин и компания).
3. Блин Иваныч (просто и по-русски).
4. Блинный край (место, где много разных блинов, можно сказать – место их происхождения)
5. Блинный рай (место, где от блинов получают максимум удовольствия).
6. Блин Блиныч – подчеркивает в юмористической форме важность блина.
7. На блины – как приглашение.
8. Внуковая (ассоциация с бабушкиными блинами).
9. Блин Лайф (можно через дефис, что подчеркнет, что блины – это жизнь).
10. СВБ (аббревиатура: сметана, варенье, блины. Можно использовать, как аналогию с СВШ).
11. Блинодельня (место изготовления блинов).
12. Мир блинов (говорит о разнообразии блинов и всего, что с ними связано)
13. Блин Ням-нямыч (по аналогии с Блином Иванычем, но что-то более вкусное)
14. Ох, блинчики (радость и восторг от блинов).
15. [bookmark: _GoBack]БлинOk (ok – по-английски) (то есть место хороший блинов и дружественной обстановки). 
______________
16. Поблинничаем (по аналогии с «почаёвничаем»)
17. Кофеблинка (или Кофеблинница)
18. Вот блин
19. Бабушкин блинок
20. Блиняш («осовремененный» вариант – «няшный блин»)
21. С пылу-с жару
22. Блинопечка
23. По блины (по аналогии с «по грибы»)
24. Блинок под кофеёк
25. Блинцы-Удальцы
26. Чудо-Блин
27. Печки-Блинчики (по аналогии с «печки-лавочки»)
28. Блинное Раздолье 
29. Блины у тёщи (ассоциация с традицией ездить к тёще на блины)
30. Блинное место (по ассоциации с «рыбное место» - место, где водятся блины)
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